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PROTOKOLL DER
GEMEINDERATSSITZUNG

VOM 06.08.2025 – 18:30 UHR

VERBALE DELLA
SEDUTA CONSILIARE

DEL 06.08.2025 - ORE 18:30

Im Jahre zweitausendfünfundzwanzig am sechsten 
des Monats August um 18.30 Uhr ist der Gemeinde-
rat  von  Sterzing  im  Sitzungssaal  von  Sterzing  zu 
einer  Sitzung  einberufen  worden,  nachdem  die 
einzelnen Mitglieder hierzu eingeladen worden sind.

L'anno duemilaventicinque addì sei di agosto alle ore 
18.30 si  è riunito nella sala di  riunione a Vipiteno il 
Consiglio  comunale  di  Vipiteno,  previo  invito 
recapitato nelle forme di legge ai singoli membri.

Abwesend-Assente Abwesend-Assente

Peter Volgger Melanie Ploner

dott. Fabio Cola geom. Ciro Coppola

Benno Egger dott.ssa Marina Niccolini

Christine Eisendle Paul Eisendle

Dr. Heinrich Forer x Dr. Eva Frick

dott.ssa Chiara Martorelli Werner Graus

Dr. Verena Debiasi Dr. Daniel Seidner

Manuel Ernandes Jonas Gasser x

Dr. Walter Gögl Massimo Bessone x

Der Sitzung wohnt der Generalsekretär Dr. Nikolaus 
Holzer bei.

Assiste  alla  seduta  il  segretario  generale  dott. 
Nikolaus Holzer.

Der  Bürgermeister  Peter  Volgger  stellt  die 
gesetzliche  Anzahl  der  Erschienenen  fest, 
übernimmt den Vorsitz  und erklärt  die  Sitzung für 
eröffnet.

Il sindaco Peter Volgger, constatato il numero legale 
degli  intervenuti,  assume  la  presidenza  e  dichiara 
aperta la seduta.

Als  Stimmzähler   werden  einstimmig  bei  15  An-
wesenden  und  Abstimmenden  die  Gemeinderäte 
Paul Eisendle und Melanie Ploner ernannt.

I consiglieri comunali Paul Eisendle e Melanie Ploner 
sono  nominati  scrutatori della  presente  seduta  ad 
unanimità di voti su 15 presenti e votanti.

1. Ernennung eines zusätzlichen Vertreters der 
Stadtgemeinde Sterzing für den Bezirksrat

1. Nomina di un rappresentante aggiuntivo del 
Comune  di  Vipiteno  per  il  Consiglio 
comprensoriale 

Der  Bürgermeister  berichtet,  dass  er  an  seiner 
Stelle  den  Gemeinderat  Ernandes  Manuel  als 
Vertreter der Gemeinde Sterzing für die erste Hälfte 
der Verwaltungsperiode in den Bezirksrat entsenden 
wird  und  nun  der  Gemeinderat  eine/n  weitere/n 
Vertreter/in ernennen muss.
Dabei  schlägt  der  Bürgermeister  Gemeinderat 
Massimo Bessone vor.
Gemeinderat Seidner Daniel ergreift das Wort und 
schlägt für diese Rolle Gemeinderätin Eva Frick vor, 
welche sich auch aufgrund ihrer Eigenschaften als 
sozial engagierte Frau dafür eignen würde.

Gemeinderat  Graus  ist  der  Meinung,  dass  man 
Leute in den Bezirksrat entsenden soll,  welche im 

Il  sindaco  comunica  che  invierà  come 
rappresentante del comune di Vipiteno, in sua vece 
per  la  prima  metà  del  periodo  amministrativo,  al 
Consiglio  comprensoriale, il  consigliere  Ernandes 
Manuel e ora il  Consiglio comunale deve nominare 
un altro rappresentante.
Il sindaco propone il consigliere comunale Massimo 
Bessone.
Il  consigliere  comunale  Seidner  Daniel  prende  la 
parola  e  propone  per  questo  ruolo  la  consigliera 
comunale Eva Frick, che sarebbe adatta anche per 
le  sue  caratteristiche  di  donna  socialmente 
impegnata.
Il  consigliere  comunale  Graus  ritiene  che  al 
consiglio  di  comprensorio  Wipptal  dovrebbero 
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Wipptal ansässig sind.
Auf  Anfrage  von  Gemeinderätin  Verena  Debiasi 
erläutert  der  Bürgermeister  die  Regelung  der 
Frauenquote und in  diesem Zusammenhang auch 
jene  zur  Vertretung  der  Sprachgruppen  und  der 
politischen Minderheiten.

essere inviati rappresentanti residenti nella Wipptal.
Su  richiesta  della  consigliera  comunale  Verena 
Debiasi, il sindaco illustra la normativa relativa alla 
quota  rosa  e,  in  questo  contesto,  anche  quella 
relativa alla rappresentanza dei gruppi linguistici e 
delle minoranze politiche.

Nachdem  keine  weiteren  Vorschläge  eingebracht 
werden,  erfolgt  die  geheime  Wahl,  welche 
folgendes Ergebnis hervorbringt:

Poiché non sono  pervenute ulteriori proposte, si è 
svolta  la  votazione  a  scrutinio  segreto,  con il 
seguente risultato:

Anwesende und Abstimmende: 15
gültige Stimmzettel: 15
weiße Stimmzettel: 0

presenti e votanti: 15
schede valide: 15
schede bianche: 0

- Massimo Bessone hat 10 Stimmen erhalten; - Massimo Bessone ha ottenuto 10 voti;

- Eva Frick hat 5 Stimmen erhalten. - Eva Frick ha ottenuto 5 voti.

Nach Feststellung, dass für die Wahlhandlungen die 
vorgeschriebenen  Bestimmungen  eingehalten 
worden sind, und dass gegen die gewählte Person 
keine gesetzlichen Gründe der Unwählbarkeit oder 
Unvereinbarkeit vorliegen;

Rilevato che per l’elezione di cui sopra sono state 
rispettate le formalità prescritte e che nei confronti 
della persona di  cui  sopra non sussistono casi  di 
ineleggibilità o di incompatibilità previsti dalla legge, 
il Sindaco

v e r k ü n d e t p r o c l a m a 

der Bürgermeister folgende Person als zusätzlichen 
Vertreter der Stadtgemeinde Sterzing im Bezirksrat 
der Bezirksgemeinschaft Wipptal für die Dauer der 
laufenden  Amtsperiode  des  Gemeinderates  als 
gewählt:

eletto a rappresentante aggiuntivo del  Comune di 
Vipiteno  in  seno  al  Consiglio  della  Comunità 
Comprensoriale Wipptal, per il periodo  di mandato 
in corso, il signore:

Massimo Bessone Massimo Bessone

2. Allfälliges 2. Varie

• Gemeinderat  Graus  fordert  den 
Bürgermeister  auf  beim Tourismusverein  zu 
intervenieren, damit dieser die Wanderwege 
besser  in  Stand  hält.  Darauf  antwortet  der 
Bürgermeister,  dass  dies  dem 
Tourismusverein  gegenüber  bereits 
kommuniziert wurde.

• Il consigliere comunale Graus invita il sindaco 
a  intervenire  presso  l'associazione  turistica 
affinché  provveda  a  una  migliore 
manutenzione  dei  sentieri  escursionistici.  Il 
sindaco risponde che la questione è già stata 
comunicata all'associazione turistica.

Um 18.46 Uhr, nachdem festgestellt wurde, dass alle 
Punkte der Tagesordnung behandelt worden sind und 
sich  niemand  mehr  zu  Wort  meldet,  hebt  der 
Vorsitzende die Sitzung auf.

Il  Presidente,  alle  ore 18.46,  dopo aver  constatato 
che tutti  i  punti  dell’ordine sono stati  trattati  e  che 
nessuno  chiede  di  poter  intervenire,  termina  la 
seduta.

Der Vorsitzende - Il Presidente Der Generalsekretär / Il Segretario generale

Peter Volgger 
(Dokument digital signiert/documento firmato digitalmente)

 Dr. Nikolaus Holzer
(Dokument digital signiert/documento firmato digitalmente)
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